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Your paper must be submitted in the folder “Eksamensinnlevering” (to be found in the Fronter “fellesrom”) at 14.00 (2 p.m.) on the submission day. The folder will automatically close at this hour. If you have technical problems, you must contact the exam coordinator immediately.

The first page of your paper must contain: 

· Candidate number (4 numbers, which you find at StudentWeb), NOT your name

· Course code and course name

· Semester and year 

· The title of your paper

Please use Times New Roman, 12 pt., 1.5 line spacing in the body of the text. In the header you write your candidate number, course code and semester. All pages must be numbered.

When submitting your paper, you must confirm that you are familiar with the University’s rules regarding proper citing of sources. Make sure that you have enough time to read through the declaration. 

A pass mark is required on both the practical and the theoretical part.

1. Practical part – translation (60%)

Translate the book review “Troll kan temmes” by Aasne Jordheim, published in Forskerforum in January 2015. Imagine that the book review will be printed in an international folklore journal, and that an English translation of the book is soon to be published. 
If you feel the need to explain any choices or changes you made because of your target group (apart from those you might discuss in your essay), you can do so in a separate section of no more than 200 words.
At the top of the first page of your translation, please specify whether you use British English or American English.

2. Theoretical part (40%)

Choose ONE of the following questions:
EITHER

Write an essay of about 1500 words where you:

a) discuss challenges posed by the word order in the following two clauses in the light of what you have learnt about equivalence at the grammar level and the textual level:
i) … og da får vi også et innblikk i selve innsamlingen
ii) Det kan jeg godt like.
b) discuss the different kinds of equivalence problems created by the headline and explain what kind of equivalence you find most important here.
In each case you should argue for your solutions. 

The essay should contain references to the literature on the syllabus.

OR

Write an essay of about 1500 words where you:

a) discuss the nature of the equivalence problem(s) created by the words eventyrlige, ja and man;

b) explain why word combinations such as fixed expressions and collocations have to be treated as units in translation, and illustrate with an example of each type from the text.
In each case you should argue for your solutions. 

The essay should contain references to the literature on the syllabus.
Troll kan temmes 

Noe for enhver smak om vår nasjons mer eventyrlige minner

Det var en gang, ja, faktisk for hundre år siden, at Stortinget vedtok å opprette et nasjonalt arkiv for folkeminner. Mange eventyr og sanger hadde allerede blitt samlet inn, men ikke i en felles samling, og mye tradisjonsstoff gjensto ennå. På grunn av opplysning og modernitet sto tradisjonen nå under et visst press, tenkte man, den sto i fare for å forsvinne. Norsk Folkeminnesamling ble likevel ikke til uten konflikter, og historien om dette finner vi i den første artikkelen i den jubileumsboka som Line Esborg og Dirk Johannsen har redigert. Den inneholder over 30 bidrag fra like mange ansatte innenfor folkeminnevitenskapen. 

Med så mange bidragsytere blir vi selvsagt presentert et mangfold, slik også arkivet presenterer et mangfold. Foruten eventyr og sanger finner vi beretninger om skikker og ritualer og folkekunst og klesstil og trosforestillinger. Mangfoldet gjelder også hvordan bidragsyterne forholder seg til arkivmaterialet og eget fag. Noen skriver om oppbyggingen av arkivet, og da får vi også et innblikk i selve innsamlingen. Hvorfor folkeeventyrene kalles for norske, tross lignende varianter verden rundt, inngår i diskusjonen om folkeminner og belyses derfor her. Men de fleste går direkte på det innsamlede materialet, åpner skuffene og viser frem. Og da er det slik at noen benytter teori, for dermed å vide ut forskningsobjektets betydning, andre ikke, de fleste knytter an til forskjellige begreper, men ikke alle. Noen viser en svært god oversikt over hele fagområdet, mange av dem kjenner også godt til andre historiske arkiver og er vel bevandret i faghistorien.
Det er nok av interessante temaer i boka. Selvsagt, har jeg lyst til å tilføye. Mye av kildematerialet viser hvordan våre langt fra fjerne forfedre møtte utfordringer av ulikt slag, viser hvordan det vanskelige ble håndtert: død, ulykker, overgrep, tyveri, sorger av ulikt slag. Vi får blant annet presentert en alternativ tekst til Draumkvedet, viser om voldtekt, en fortelling om gjengangere og en magisk formel til bruk på syke dyr. Som tittelen viser, «en vild endevending av al virkelighet», ble mange utfordringer forstått og håndtert ved henvisning til noe overnaturlig. Forklaringsgrunnlaget er mytisk. Vi kan bli grepet av dette i dag også, fortellingene har fortsatt kraft. Men med folkeminnegranskerne kan vi oppnå mer, ikke bare bli grepet, men bli gitt perspektiv. For eksempel hvordan virker en gitt tekst i dag til forskjell fra den gang da? Hva en fortelling gjør, er en del av folkeminnegranskeres teoretiske repertoar. Historisk kunnskap også. En del av bidragsyterne poengterer nødvendigheten i å gå til flere kilder. Det holder ikke med dypdykk i arkivene til Norsk Folkeminnesamling, også andre arkiv må oppsøkes. Og da kommer vi til et poeng som de beste bidragsyterne enten fremhever eller selvfølgelig gjør bruk av. Det dreier seg om faghistorien og om stadig å utfordres i hvordan det innsamlede materialet kan utforskes, forstås og klassifiseres. Nye metoder eller innfallsvinkler bringer nytt syn ikke bare på materialet, men også på den kontekst som det er hentet fra. Slik blir verden mer nyanserik. 

Enhver tid trenger å lese historien på ny. Det er et mantra innenfor historievitenskapen, som også gjelder folkeminnene våre. Hva vi i nasjonalromantisk svermeri kan ha tenkt som en fast, norsk kulturarv, viser seg ved nærmere øyesyn å ha både bevegelse og mangfold i seg. Idet slike ting diskuteres eller bare vises frem, trer ikke bare temaene som folkeminnevitenskapen arbeider med, frem, men også selve faget. Dette er derfor en bok både om Norsk Folkeminnesamling og om faget folkeminnevitenskap. Vi som står utenfor, kan gjennom de ulike bidragene, og som en utilsiktet konsekvens, få en innføring i et fag vi ikke altfor ofte støter borti. Det kan jeg godt like. 

Vi trenger en slik tilleggsfaktor. For det er langt fra alt som er like bra. Det er noe naivt over noen av tekstene; leseren trenger noe mer enn at noe bare presenteres, om ikke annet så et journalistisk grep. Av og til er det også noe naivt over bruken av teori og begreper. Siden faget har en historie som et mer empirisk fag, har mye teori kommet til dem utenfra. Det er kanskje grunnen til at den ikke alltid er helt assimilert. Men selvsagt, litt naivitet hører kanskje med i denne sammenhengen? Det er i hvert fall en god del herlig naivitet i kulturarven vår, bare tenk på trollene i eventyrene. I en av tekstene kan vi for øvrig lære at det egentlig var litt tilfeldig at det var Th. Kittelsen som fikk oppdraget med å virkeliggjøre dem for oss. Forestillinger formes, altså, det er hva både folkeminnene og forskningen om dem viser. Grunn god nok til å kikke litt på denne boka! 

The results will be published in Studentweb within 3 weeks after the exam date.

For an explanation of the result obtained, please contact the teacher responsible for the course within one week after the exam results have been published. Remember to include your name and candidate number. The examiner will then decide whether to give a written or oral explanation.
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